
REFLEX MINI SIGHT 2.0 4 MOA RED DOT

A Small Reflex Sight Designed to Handle Your Worst Scenario

If you're looking to mount a dedicated optic onto your personal-defense gun, then
that optic needs to be as strong and dependable as the gun you chose to protect
your life. Shield Sights revitalized its original RMS design, bringing out a
second-generation version that's more durable than ever before, all while
providing the light, compact and easy-to-use sighting system you know and love.
This is the Shield Sights Reflex Mini Sight 2.0. To give you a better optic, Shield
Sights eliminated the battery drawer found on the original RMS, which allowed
them to craft a stronger aluminum housing and incorporate improved electronics
for a better sight picture. In addition, the low-profile design of the RMS2 is
perfectly suited for use on today's compact defensive pistols, and the company's
matching MOS plate allows the optic to sit low enough to co-witness with
traditional-height iron sights. Even with this strengthened design, the Shield
Sights RMS2 weighs only 0.61 ounces. Powered by a single CR2032 battery, the
sight has a run time between 2-3 years continuously, depending on the setting
selected.

Attributes

Name: REFLEX MINI SIGHT 2.0 4 MOA RED DOT
Manufacturer: SHIELD SIGHTS LTD.
Product no.: 100043602
Mfr. No.: RMS2-4MOA-RETAI
Battery Life: 22000 hours
Brightness Settings: Automatic
Finish: Black
Night Vision Compatible: Yes
Night Vision Compatible: Yes
Power Supply: (1) CR 2032 Lithium battery
Reticle: 4 MOA red dot
Weight: 0.61 oz
Delivery weight: 0.073kg

Item details

US export classification: 0A504.c
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Sicherheitsanleitung für das REFLEX MINI SIGHT 2.0

Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zu Ihrem Kauf des REFLEX MINI SIGHT 2.0 von Shield Sights. Diese Anleitung soll Ihnen
helfen, das Produkt sicher und effektiv zu nutzen. Bitte lesen Sie die folgenden Sicherheitsrichtlinien und
Anweisungen sorgfältig durch.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stellen Sie sicher, dass das Produkt nur für den vorgesehenen Zweck verwendet wird.
Bewahren Sie das Produkt außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Überprüfen Sie regelmäßig, ob das Produkt beschädigt ist oder Anzeichen von Abnutzung aufweist.
Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn es beschädigt ist.
Halten Sie sich an alle örtlichen Gesetze und Vorschriften, die für den Gebrauch von Reflexvisierungen
gelten.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Verwenden Sie das Reflex Mini Sight 2.0 nur mit kompatiblen Waffen.
Achten Sie darauf, dass die Optik sicher und fest montiert ist, bevor Sie die Waffe verwenden.
Überprüfen Sie die Einstellungen der Helligkeit, um sicherzustellen, dass sie für die Lichtverhältnisse geeignet
sind.
Verwenden Sie die Optik nicht bei extremen Wetterbedingungen, die ihre Funktion beeinträchtigen könnten.
Tragen Sie beim Schießen immer geeignete Schutzbrillen und Ohrenschutz.

Anweisungen für Installation und Nutzung

Installation

Montage der Optik:

Stellen Sie sicher, dass die Waffe entladen ist.
Befestigen Sie die Optik auf der entsprechenden Montageschiene der Waffe.
Ziehen Sie die Montageschrauben mit dem empfohlenen Drehmoment an, um eine feste Verbindung
zu gewährleisten.

Batteriewechsel:

Öffnen Sie das Batteriefach gemäß den Anweisungen im Handbuch.
Ersetzen Sie die alte CR2032Batterie durch eine neue und schließen Sie das Fach sicher.

Nutzung

Schalten Sie die Optik ein und stellen Sie die Helligkeit entsprechend den Lichtverhältnissen ein.
Zielen Sie auf das Ziel und nutzen Sie die 4 MOA Rotpunktvisierung, um Ihre Schüsse zu platzieren.
Nach Gebrauch schalten Sie die Optik aus, um die Batterielebensdauer zu verlängern.

Entsorgungsanweisungen
Entsorgen Sie die Optik und die Batterien gemäß den örtlichen Vorschriften für Elektroschrott.
Bringen Sie die Batterien zu einem Recyclingzentrum, das für die Entsorgung von Lithiumbatterien
zugelassen ist.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Fragen oder weitere Informationen zu Ihrem Produkt wenden Sie sich bitte an den Hersteller oder den Händler,
bei dem Sie das Produkt gekauft haben. Ihre Sicherheit und Zufriedenheit sind uns wichtig.



Bitte beachten Sie, dass diese Anleitung in Übereinstimmung mit den EUVorgaben für Produktsicherheit erstellt
wurde. Achten Sie darauf, alle Sicherheitsrichtlinien zu befolgen, um eine sichere Nutzung des REFLEX MINI SIGHT
2.0 zu gewährleisten.
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REFLEX MINI SIGHT 2.0 Consumer Safety Instructions

Introduction
Thank you for choosing the REFLEX MINI SIGHT 2.0. This product is designed to enhance your shooting experience
while ensuring safety during its use. Please read this safety instruction guide carefully to understand how to use and
maintain your sight properly.

General Safety Guidelines
Follow all local laws and regulations regarding the use of firearms and optics.
Keep the sight out of reach of children and vulnerable individuals.
Always treat your firearm as if it is loaded, even if you believe it to be unloaded.
Ensure that you are in a safe environment when handling firearms and optics.
Regularly inspect the sight for any signs of damage or wear before use.
If you notice any abnormalities or malfunctions, discontinue use immediately and seek assistance.

Specific Safety Precautions for Use
Ensure that the REFLEX MINI SIGHT 2.0 is securely mounted to your firearm before use.
Do not attempt to modify the sight or use it in any way that is not intended by the manufacturer.
Avoid exposing the sight to extreme temperatures, moisture, or corrosive substances.
Use only the recommended battery type (1 CR2032 Lithium battery) to ensure optimal performance.
Store the sight in a cool, dry place when not in use.
Do not look directly at the sun through the sight, as this may cause permanent eye damage.

Instructions for Installation and Usage

Installation:

Ensure your firearm is unloaded and pointed in a safe direction before beginning installation.
Remove the protective cover from the sight.
Align the mounting base of the sight with the appropriate mounting plate on your firearm.
Secure the sight using the provided screws, ensuring it is tight and stable.
Check the alignment of the sight with the iron sights, if applicable.

Usage:

Power on the sight using the designated button.
Adjust the brightness settings as needed for your shooting environment.
Practice using the sight in a controlled setting before relying on it in critical situations.
Regularly check the battery life and replace it as needed to ensure consistent performance.

Disposal Instructions
Dispose of the REFLEX MINI SIGHT 2.0 and its components in accordance with local regulations.
Remove the battery before disposal and recycle it at a designated battery recycling facility.
Do not dispose of the sight in regular household waste.

Contact Information for Further Support
For any questions or concerns regarding the REFLEX MINI SIGHT 2.0, please consult the manufacturer’s website or
contact the retailer from whom you purchased the product. Always ensure that you have the product's model and
serial number available for reference.

By following these safety guidelines and instructions, you can ensure a safe and enjoyable experience with your
REFLEX MINI SIGHT 2.0. Thank you for prioritizing safety and responsible use.
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Guide de sécurité pour le REFLEX MINI SIGHT 2.0
SHIELD SIGHTS LTD.

Introduction
Merci d'avoir choisi le REFLEX MINI SIGHT 2.0 de Shield Sights. Cet optique est conçu pour améliorer votre
expérience de tir et assurer une visée précise. Afin de garantir une utilisation sûre et efficace, veuillez lire
attentivement ce guide de sécurité.

Directives générales de sécurité
Assurezvous que l'optique est installé correctement avant toute utilisation.
Vérifiez régulièrement l'état de l'optique pour détecter tout dommage ou usure.
Ne laissez jamais l'optique sans surveillance lorsqu'il est monté sur une arme.
Gardez l'optique hors de portée des enfants et des personnes non autorisées.
Ne modifiez pas l'optique ou ses composants de manière non autorisée.
Utilisez uniquement des pièces de rechange et des accessoires recommandés par le fabricant.

Précautions de sécurité spécifiques pour l'utilisation

Utilisation sur une arme : Assurezvous que l'arme est déchargée avant d'installer ou de retirer l'optique.
Conditions météorologiques : Évitez d'utiliser l'optique dans des conditions extrêmes (pluie, neige, chaleur
excessive) qui pourraient affecter ses performances.
Visée : Ne regardez jamais dans l'optique lorsque l'arme est chargée et prête à tirer.
Batterie : Remplacez la batterie CR2032 uniquement lorsque l'optique est hors tension. Éliminez les batteries
usées conformément aux réglementations locales.

Instructions pour l'installation et l'utilisation

Installation

Préparation : Assurezvous que l'arme est déchargée.
Montage :

Retirez le couvercle de la base de l'optique.
Alignez l'optique avec le rail de montage de l'arme.
Fixez l'optique à l'aide des vis fournies, en vous assurant qu'il est bien en place.

Vérification : Assurezvous que l'optique est solidement fixé et qu'il ne bouge pas.

Utilisation

Allumage : Appuyez sur le bouton d'alimentation pour activer l'optique.
Réglage de la luminosité : Utilisez le réglage automatique pour ajuster la luminosité en fonction des
conditions d'éclairage.
Visée : Alignez le point rouge avec votre cible tout en maintenant l'arme stable.
Éteindre : Éteignez l'optique après utilisation pour prolonger la durée de vie de la batterie.

Instructions de élimination
Ne jetez pas l'optique dans les déchets ménagers.
Déposez l'optique et ses composants dans un centre de recyclage approprié pour les appareils électroniques.
Éliminez les batteries usées dans un point de collecte désigné pour les batteries.

Informations de contact pour un soutien supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité ou l'utilisation de votre REFLEX MINI SIGHT 2.0,
veuillez consulter le site web du fabricant ou contacter le service client de Shield Sights.



En suivant ces directives, vous contribuerez à garantir une utilisation sûre et efficace de votre REFLEX MINI SIGHT
2.0. Merci de votre attention et de votre engagement envers la sécurité.
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Guida alle Istruzioni di Sicurezza per il REFLEX MINI
SIGHT 2.0 SHIELD SIGHTS LTD.

Introduzione
Grazie per aver scelto il REFLEX MINI SIGHT 2.0 di Shield Sights. Questa guida fornisce importanti informazioni
sulla sicurezza, l'installazione e l'uso del prodotto. Si prega di seguire attentamente tutte le istruzioni per garantire un
utilizzo sicuro e corretto.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurarsi che il prodotto sia utilizzato solo per scopi previsti.
Controllare regolarmente il mirino per eventuali danni o usura.
Non utilizzare il prodotto se presenta segni di danno o malfunzionamento.
Tenere il prodotto lontano dalla portata dei bambini e delle persone vulnerabili.
Seguire sempre le normative locali relative all'uso di mirini e ottiche.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Non puntare mai il mirino verso persone o animali, anche se si è certi che sia spento.
Utilizzare il mirino solo su armi da fuoco per cui è stato progettato.
Assicurarsi che l'arma sia scarica prima di montare o smontare il mirino.
Evitare di esporre il mirino a temperature estreme o umidità eccessiva.
Non tentare di riparare il mirino autonomamente. Rivolgersi a un professionista qualificato.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione

Preparazione: Assicurarsi che l'arma sia completamente scarica.
Montaggio:

Rimuovere la piastra di montaggio esistente dall'arma, se presente.
Posizionare il REFLEX MINI SIGHT 2.0 sulla piastra MOS corrispondente.
Fissare il mirino utilizzando le viti fornite, assicurandosi che sia saldamente ancorato.

Verifica: Controllare che il mirino sia allineato correttamente e non si muova.

Uso

Accensione: Accendere il mirino utilizzando il pulsante di accensione.
Regolazione della luminosità: Utilizzare il regolatore di luminosità automatico per ottimizzare la visibilità.
Verifica del reticolo: Assicurarsi che il reticolo 4 MOA sia visibile e centrato.
Sicurezza: Dopo l'uso, spegnere il mirino e riporre l'arma in un luogo sicuro.

Istruzioni per il Dispositivo
Non smaltire il prodotto insieme ai rifiuti domestici. Seguire le normative locali per il corretto smaltimento delle
apparecchiature elettroniche.
Le batterie esaurite devono essere smaltite in conformità con le normative locali e non devono essere gettate
nei rifiuti domestici.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per assistenza o domande relative alla sicurezza del prodotto, contattare il punto di contatto dell'Unione Europea.
Assicurarsi di avere a disposizione il numero di serie del prodotto e una descrizione dettagliata del problema.

Grazie per la vostra attenzione e per l'uso responsabile del REFLEX MINI SIGHT 2.0 di Shield Sights.
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REFLEX MINI SIGHT 2.0 SHIELD SIGHTS LTD.
Turvallisuusohjeet

Johdanto
Kiitos, että valitsit REFLEX MINI SIGHT 2.0 SHIELD SIGHTS LTD. tuotteen. Tämä opas tarjoaa tärkeitä tietoja ja
ohjeita tuotteen turvalliseen käyttöön, asennukseen, hävittämiseen ja lisätukeen. Lue tämä opas huolellisesti ennen
tuotteen käyttöä varmistaaksesi turvallisen ja tehokkaan käyttökokemuksen.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että tuote on asennettu ja käytetty valmistajan ohjeiden mukaisesti.
Tarkista tuote säännöllisesti vaurioiden tai kulumisen varalta.
Älä käytä tuotetta, jos se on vaurioitunut tai jos sen osat puuttuvat.
Säilytä tuote lasten ulottumattomissa.
Käytä tuotetta vain sille tarkoitetuissa tarkoituksissa.
Ilmoita mahdollisista vaarallisista tuotteista tai onnettomuuksista viranomaisille.
Tarkista EU:n Safety Gate alustalta mahdolliset tuotevetoomukset.

Erityiset turvallisuusvarotoimet käytössä
Varmista, että optiikka on kiinnitetty tukevasti aseeseen ennen käyttöä.
Käytä suojalaseja, kun käytät tuotetta ampuma tai muissa vaaraolosuhteissa.
Vältä suoraa auringonvaloa optiikan linssille, sillä se voi vaikuttaa tähtäyksen tarkkuuteen.
Älä käytä tuotetta, jos akku on tyhjentynyt tai vaurioitunut.
Tarkista akku säännöllisesti ja vaihda se tarvittaessa.
Älä yritä purkaa tai muokata tuotetta, sillä se voi aiheuttaa vaaratilanteita.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus:

Poista kaikki pakkausmateriaalit ja tarkista, että kaikki osat ovat mukana.
Kiinnitä optiikka tukevasti aseeseen valmistajan ohjeiden mukaisesti.
Varmista, että optiikka on linjassa perinteisten rautatähtäinten kanssa.
Tarkista, että kaikki kiinnitysruuvit ovat tiukasti paikoillaan.

Käyttö:

Kytke optiikka päälle painamalla virtapainiketta.
Säädä kirkkausasetuksia tarpeen mukaan.
Käytä tähtäystä turvallisessa ympäristössä ja varmista, että et osoita asetta kohti ihmisiä tai eläimiä.
Harjoittele tähtäyksen käyttöä turvallisessa ympäristössä ennen varsinaista käyttöä.

Hävittämisohjeet
Hävitä tuote ja sen osat paikallisten jätteiden hävittämistä koskevien sääntöjen mukaisesti.
Kierrätä paristot asianmukaisesti paristojen kierrätyspisteissä.
Älä hävitä tuotetta tavallisessa sekajätteessä.

Lisätuki
Mikäli tarvitset lisätietoja tai apua tuotteen käytössä, ota yhteyttä valmistajaan tai jälleenmyyjään. He voivat tarjota
sinulle tarvittavaa tukea ja tietoa.

Kiitos, että käytät REFLEX MINI SIGHT 2.0 SHIELD SIGHTS LTD. tuotetta! Huolehtimalla turvallisuudestasi ja
noudattamalla yllä olevia ohjeita voit varmistaa turvallisen ja tehokkaan käyttökokemuksen.


